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This volume contains a selection of papers presented at the 8th Conference on Contrastive
Textual Linguistics: Slavic Languages — Romance Languages (GELITeC), held on 18-20
May 2023 at the Procida campus of the Universita L’Orientale di Napoli. The collection
comprises an introduction and thirteen essays, devoted primarily to the organisation of
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B mannoMm cOopHuKe npeacTaBieHsl Matepuansl VIII MexnyHaponHoH KoH(pEepeHIHH 1Mo
KOHTPACTUBHOH TMHTBUCTHKE TeKcTa « ClIaBTHCKHUE S3bIKH — poMaHckue s361km» (GELITeC),
mpomreameit 18—-20 mas 2023 rona B Heamonmranckom yausepcutete «L’Orientale» (¢du-
mmain Ha octpose [Ipounaa). COOpHEK SBISIETCS OPraHUYECKUM MPOIODKEHIEM MHOTOJIECT-
Helt gestenpHOCTH HccnenoBarenbekoit rpynmnsl GELITeC. IlpencraBinendsie B HeM pado-
TBHI JIEMOHCTPHUPYIOT IIPEEMCTBEHHOCTD IT0 OTHOLICHHUIO K HPEIBIAYIINM BBITyCcKaM (Tiepe-
YHICIICHHBIM B OnOmmorpadun), mpeanaras Ipy 3TOM HHHOBAIIMOHHBIE MTOAXOMABI K aHAIHA3Y
TEKCTOBOW OpPraHMW3aIlX B KOHTPACTUBHOM aCIIEKTE.

Penensupyemoe u3laHME Pa3fENeHO Ha JIBE TeMaTHUECKHe cekiuu. llepmas dacTs,
«InarojibHbIe KATETOPHH U CHHTAKCUC MPeJI0KEeHHUS, TOCBAIICHA aHATIN3Y KaTerOpui
BPEMEHH, BU/IA U ABWKECHHS B PA3INIHBIX TEKCTOBBIX XKAHPAX B COMOCTABUTEILHOM KITFOUE.

Pasnens! nepBoii cexuuu:

«Le proprieta aspetto-temporali del commento sportivo in ceco e in italiano» (Bumno-
BPEMEHHBIEC XapaKTEPUCTHKN CIIOPTUBHBIX PEHNOPTaXeH (Ha MaTepuaje YelICKOTO U HMTa-
JBSTHCKOTO s136IKO0B) @ paHcya DcBaHa u [leTpsl MamypoBoi. B craree mpoBo-
JATCS COTTIOCTABUTENBHBIN aHAJIN3 YEIICKUX W UTATBSIHCKUX peropTakeil ¢ pyTOOMBHBIX U
XOKKEHHBIX MaTdeid. ABTOPHI IIEPECMATPUBAIOT TPAAUIIOHHBIE TAPAAUTMbI ACIEKTOJIOTHH,
JIOKa3bIBas, 9TO B JUHAMHYECKOM KOHTEKCTE CHIOPTHBHBIX PEMIOPTAXKEl COBEPIICHHBIN BUA
MOXKET ONHMCHIBATh COOBITHS, HEMOCPEACTBEHHO CIIEIYIONINE 32 MOMEHTOM PEYH, a HECO-
BEpIIECHHBII BUJ HACTOSILErO BPEMEHHU — CIYKUTh PETUCTPOBOM HAPPATUBHON MOIEIIBIO
JUTS 3aBEPIICHHBIX ACHCTBUH (presente di registro).

«A proposito di alcuni verbi di movimento in ceco e in italiano» (O HEKOTOPBIX TIIaroiax
IBIKEHUS B UCIICKOM W UTANBJIHCKOM si3bIkax) [leTper Mamy p oBoii. Mccienosanmue,
OCHOBaHHOE Ha KOPITyCHOM IIO/IXOZIE, AETAaJIbHO PAcCMaTpHBAET CEMAHTHKY HallpaBICHUS
«cBepxy BHU3». Ocoboe BHUMaHHUE YACTICTCS aHAN3Y YEIICKUX IJIarojioB «sejit / schazety,
a Take MX BO3MOXKHOW 3aMeHe miarojoMm «jit (doll)y ‘maru (BHM3)’, B COMOCTAaBICHUH C
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UTAIBSIHCKUM «scendere» ‘CIycKarbCs’, a TAKKe TCHACHIWH K HCIIONb30BaHUIO HApPEUHBIX
KOHCTPYKITHH («gil» ‘BHH3’) B UTATBSIHCKOM S3BIKE ISl YTOYHEHHS HAIIPABIICHUS TBIDKCHUSL.
«Paralleles romano-slaves: fonction de ['imparfait dans les chansons folkloriques
roumaines et bulgaresy (PomaHo-cnaBsHCKHE TTapasuienu: QyHKIHS UMIIEPPEKTa B PyMBIH-
CKHX U Oonrapckux (GombKIOpHBIX ecHsIX) bunsusl Muxanosoiu Exatepuab
TeipmoMmaHoOBON. Pabora mocesmeHa (GpyHKIIMKA TOBECTBOBAaTEIHLHOTO MMIep(eKTa B
(hONBKIIOPHBIX MECHSIX Ha PYMBIHCKOM M OOJITapCKOM sI3bIKax st 0003HAUCHMS 3aKOHUCH-
HBIX JEWCTBHH BMECTO BPEMEH, BBIPAKAIOIINX NEPPEKTUBHOCTD, @ UIMEHHO: MPOCTOTO H
CJIOXXHOTO ITPOILIE/IIIET0 BPEMEHH B PyMBIHCKOM SI3bIKE M a0pHCTa B OonrapckoM. AHamm3
TEKCTOB, COTPOBOXKIAEMBIX (hPAHITy3CKHM IIEPEBOAOM, TOKA3bIBAET, YTO HAPPATHBHBIA HM-
nepeKT Topasao yalle BCTPEYAaeTCsl B PyMBIHCKOM SI3bIKE, TOTAA Kak B OOJTrapcKOM OH B
OCHOBHOM OTpaHHYUBACTCS IIIAroJIaMHy Kitacca verba dicendi, IpeaecTBYIOIINMHY IPSIMOH
pedu. OToT TUN UMITep(EeKTa COXpaHIeT CBOH MPOTPECCUBHBIN acIekT (neiicTBre, HalIo-
JTaeMOe€ B TIPOLIECCE €TI0 COBEPIICHUS) M NMIEP(EKTHUBHYIO CEMAaHTHKY, KOT/Ia OH 3aMEHSET
MIPOCTOE MPOLIEALIEE, CIOKHOE MTPOIIE/IISe WIN A0PHCT Ul 0003HAYEHUS HETIPEPHIBHOTO
1 HETIOBTOPSIIOLIETOCS ACHCTBUS Ha IIEPBOM IIJIaHe IIOBeCTBOBaHMsL. biaromaps Toii xapak-
TEPUCTUKE HAPPATHBHBIA MUMIIEpQEKT JocTuraeT 3(h(eKTa BHE3AMHOCTH, TUIINYHOTO JUIS
(ONBKIIOPHBIX TEKCTOB, U JIEJIA€T TIOBECTBOBAHKE 00JIEE SKCIPECCHBHBIM, 3aMEIISIS €T0.

«Pensare e vedere: una descrizione tempo-aspettuale in chiave contrastiva» (Jymame
U 8udemsb: BUJOBPEMEHHOE OITMCAHUE B COTIOCTABUTEIBHOM Kimtoue) BanmenTuusl Ho-
3e1bl. B paboTe Ha OCHOBE KOPITYCHOTO ITOAXOJa PACCMaTpPHUBACTCs NTOBEACHUE BUIOBBIX
map «IyMarh — MOAYMaTh» M «BHUAETh — YBUAETH» B MPOIIEAIeM BpeMeHH. Eciu nepBas
rapa IeMOHCTPHPYET BBICOKYIO CTETIEHb COOTBETCTBHUS UTATIbSHCKIM BHIOBBIM 3KBHBAJICH-
TaMm, TO Ilapa «BU/ETh — YBUJIETb», HAIIPOTHB, Yallle IIEPEIAETCs HA UTAIBSIHCKHUHN S3bIK IJ1a-
rosioM «vedere» B mepexTe 1 3a4acCTyI0 UMEET IIyHKTyalbHOE 3HaUCHNE. AHAJIN3 IT1arojioB
«CTBIIATh — YCIBIMIATh U «IOHMMAaTh — MOHSATH» B CPABHEHHUH C MPEABLIYIINMH ITapaMH,
TaKXXe BBISIBISIET HHTEPECHBIC aCTIEKTyaJIbHbIE NTAPalJIeNl B BEIPAKCHUH ITPOIIEALIETO Bpe-
MeHu. Kpome Toro, 00HapyKUBatoTCs crieliu(hUIecKrue CEMaHTHUECKUE Pa3InIusl, KOTOPbIC
MOTYT OBITH OOYCIIOBIICHBI OCOOCHHOCTSAMH (PYHKIIMOHHPOBAHUS TJIATOJIOB BOCHPHUSATHS, C
OIJHOM CTOPOHBI, U TJIAr0JIOB MO3HAHMS — C JPYTOM.

«Le frasi completive nominali in italiano e in russo» (IMeHHBIC TOTIOITHUTETHHBIC TIPH-
JIaTOYHBIE TIPEUIOKEHHS B UTAIBSIHCKOM U pyccKoM s3bikax) JIyuser PyBomeTTo. Hc-
CJIeI0BaHME TTOPOOHO aHATN3UPYET (PYHKINOHUPOBAHHUE IOTIOTHUTEIBHBIX TPEIUIOKEHUH
B PYCCKOM M HMTAJIbSTHCKOM SI3bIKaX, B YACTHOCTH, KOTJIa IPUIATOYHOE SIBIISIETCS] BHYTPEH-
HUM apryMEHTOM CYIIECTBHTEILHOTO. AHAIN3 psAJia CIydaeB B 00OMX S3bIKaX MOKA3bIBACT
YETKYIO TeHACHIINIO B PYCCKOM SI3BIKE K «JIBOHHOI HOMHHAIN3AIMN, TI€, OAHAKO, 11BA OT-
IJIaroJIbHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX MMEIOT Pa3HbIM CTaTyc: HepBoe 0003HAYaeT COOBITHE WIH
MIPOLECC U Pean3yeT apryMEHTHl COOTBETCTBYIOIIETO IVIaroja, Torna Kak BTOPOE MOXKET
pean30BBIBaTh WINM HE PEalM30BBIBATh apryMEHTHYIO CTPYKTypy riarona. Kpome Ttoro,
BHYTPH 3TOH KOH(UTypanuy BTOPOE NUMSI-COOBITHE TPUHIMAET YHKTYaJIbHOE U pe3yiIbTa-
TUBHOE BHIOBOE 3HAUCHHE.

«Enoncés nominaux et prédication en russe et en frangais: enjeux d’interprétations»
(MImeHHBIE BRICKAa3BIBAaHUS B PYCCKOM M (DPAHITY3CKOM SA3BIKAX: IPOOIEMBI HHTEPIIPETAIINH )
Onbru APTIOMKMHOIMN. ABTOp NpeiaraeT aHaJIu3upOBaTh NMEHHBIE MPEIIOKEHHS C
TOYKHM 3PEHUS] PEUEBOTO AKTa, MCCIEAYs €r0 POib B TEKCTOBOM OPraHM3alMU WU CTaBsl 1OA
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COMHEHHE JIECKPHNTUBHYIO (DYHKIMIO M CTaTHIECKUHA 3(P(PEKT, KOTOpbIe UM TpPaJHIIHOHHO
TIPUNHUCHIBAIOTCS. [3ydeHne NMEHHOTO IPEUIOKEHNS BKIFOYAET B cels Takke MoanQHKa-
TOPBI, TAKWE KaK MPHYACTHS HACTOAIIETO BPEMEHH, KOTOPBIE (DYYHKIIMOHUPYIOT TTO-Pa3HOMY
BO (hPaHIy3CKOM H PYCCKOM SI3bIKax, 1 OTHOCHTENBHBIE TIPETIOKEHUST BO (DPAHITY3CKOM. DK-
BUBAJICHTHOCTh MEXIY IMpPEIUKaTHBHOCTHIO, BHOCUMOM 3THMH MapKepaMH, U BPEMEHHOH
MapKHPOBKOH 3aBHCHUT, B YaCTHOCTH, OT CTaTyca TOBOPSILET0, KOTOPBIH OepeT Ha ceds OTBET-
CTBEHHOCTb 32 HCTHUHHOCTH IMEHHOTO TIPEATIOKEHHS, a TAKKE OT TEKCTOBOW OpraHHU3aIN.

«Oyenounvie cenmenyuaibHvie a08epoUanbl 6 pPycCKOM U (OPanyy3cKoM MmeKcme»
Upunrs Kobo3eBoii. Pabora nccrmemyer Ha COMOCTaBUTENFHON PyCCKO-(hPaHITy3CKO
OCHOBE HapeYHbIC BBIPAKCHHS C TPOTIO3UIIOHAIEHON cepoii NeiicTBrs, KOTOpPBIE BEIpa-
KAIOT OIICHKY CHTYalllH1, OIIMCAaHHON B MOAU(UIIPYEMOM MU NPEIIOKEHHH, a TAKKE UX
CHHTaKcHYecKne (GpyHKIUH. B 9acTHOCTH, paccMaTpHuBaloTCs 1Ba IPUMEpa Ha OCHOBE pycC-
CKOTO Hapeuus «(He)CUacTIIMBO» U ero (ppaHIly3cKoro SkBHBajeHTa «(mal)heureusementy,
TIPY 3TOM MOYEPKUBAIOTCS MX PA3IMYHBIE CHHTAKCHIECKNE CBOWCTBA M Pa3/INdus B Iepe-
BoZie. OTAENbHBIN pa3/en MOCBSMEeH (GYHKIMOHUPOBAHHUIO OIIEHOYHBIX a/BEPOHAIOB KaK
JVCKYPCHBHBIX KOHHEKTOPOB, (DYHKIIHS, KOTOPasi pa3BUBACTCS y HEKOTOPBIX U3 HUX B ITPO-
Iiecce TpaMMaTHKATH3AIHH.

Bo Bropoit uactu coopHmKa «OpraHuzanus TeKCTa H ANCKYPCHBHbIE MAPKePbD» aK-
LIEHT TEPEHOCUTCS C ITIaroJIbHON CHCTEMBI HA MEXaHU3MBI CBA3HOCTH TEKCTa U HCCIIETyeT-
cs1 QYyHKIIMOHHPOBAHNE KOHHEKTOPOB M MPAarMaTHYECKUX MapKepOB B COMOCTABUTEILHOM
acIIeKTe.

Pa3nens! BTOpOIi cexuuu:

«Notes sur l’organisation du texte dans le domaine romano-slave (étude comparée
a partir de données roumaines et bulgares)» (3aMeTkn 00 OpraHHW3aliy TEKCTa B pOMa-
HO-CIIaBSTHCKOM apeajsie (COMOCTaBUTENFHOE UCCIEA0BAHNE HA OCHOBE PYMBIHCKHX H 007I-
rapckux maHHbeX) [letnm AceHoBOoi. EE uccienoBanie aHAMMBUPYET CEMaHTHICCKYTO
1 opmanbpHYIO OpraHu3anuo GparMeHTa poMana Mupun Dnmazne «Sarpeley (3meti, 1937)
Ha OCHOBE CpaBHEHHSI PYMBIHCKOTO OpHTHHAIA M €ro Oonrapckoro mepeona. Ocoboe BHU-
MaH#e yhemsiercs (PyHKIIMOHMPOBAHMIO MPOMICANINX BpeMeH (MMIlepdeKTa M aoprcTa) M
HCTIONB30BAaHUIO OTIPEACIICHHOTO M HEONpPEAEIeHHOro apTukieil. IToBecTBoBaHMEe pomaHa
BenETCS B IIPOIIEIEM BPEMEHH: UMITEPEKT UCHOIB3YETCs TSl OMCAHUsI 0OCTaHOBKH, COC-
TaBJISIIOIIEH OCHOBY CIOJKETA M B paMKaX KOTOPOH pa3BOpaunBarOTCsl ACHCTBUSL, BBIPAKEHHbIE
A0pUCTOM. YTIOTpEOIeHNE apTHUKIICH Pa3IMIacTcsi B PyMBIHCKOM M OOJITAPCKOM SI3BIKAX IS
BBIPAKEHUS TEMa-PEMaTHUYECKIX OTHOLICHHH, 32 UCKIIFOYEHHEM HEKOTOPBIX OTPaHUYCHUH B
PYMBIHCKOM SI3BIKE, TI€ apTUKIIN KayKyTCS TIOYTH IPAMMATHKATH30BaHHBIMH.

«Purtroppo quel libro 1’ho mezzo rimosso! Fenomeni di approssimazione tra semantica,
pragmatica e azionalita. Uno studio contrastivo in italiano, bulgaro e russo» (Purtroppo
quel libro I’ho mezzo rimosso! SIBneHns anmmpOKCUMAIIHA MEXIYy CEMaHTHKOM, IparMaru-
KOM WM akmuoHanbHOCTHI0) BaneHTuHB bennmubu m CBeTtmansl ClnaBKOBOIA.
3TO0 KOHTPACTHBHOE MCCIIE0BAHNE HA MaTepHalie HTaIbsHCKOTO, OOJITapCKOTO U PYCCKOTO
SI3BIKOB, B KOTOPOM aBTOPHI MPOBOZSAT aHAIN3 HEKOTOPHIX HAPEUHBIX YHMOTPEOIeHUH HTa-
JIBSTHCKOTO aMIPOKCHMATOpPa «Mezz0», 0COOEHHO B €T0 MparMaTHIecKruX acrekTax. B men-
Tpe BHUMAHHS — MEPEBOJ «ANMPOKCHMATUBHBIX» (YHKIHMH «Mmezzo» Ha PyccKuil u Ooi-
TapcKUi A3BIKM MOP(OIOTUIECKUMH M CIOBOOOPa30BATEIbHBIMU CpEACTBaMH. Tak, I
BBIPaKCHUSI HEONIPEACICHHOCTH W CMSITYEHHS HCIIONB3YIOTCS ITIaroibHbIEC MPUCTABKU CO
3HAQUEHNEM CMATYUTEIBHOTO criocoba AEHCTBUS no- U HOO-.
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«Bokpyr na okono. Geometrie semantiche del cerchio» (Bokpye oa oxono. CemanTuuec-
Kue reoMeTpun Kpyra) Mapuusl au @ uaunmo. B cratbe cpaBHUBaeTCS GyHKIIMOHU-
pOBaHUE PYyCCKOTO U UTAIBSHCKOTO MPEIOTOB «BOKPYT» H «INtOrno a» B JOTHKO-TpaMMa-
TUYECKOM W CEMaHTHYECKOW MEePCHEeKTHBE. ABTOp HCCIEIyeT TOUYKH CONPHUKOCHOBEHHS U
PacXOXK/IeHUsI B MX CEMaHTHKe, I0Ka3bIBasi, KaK MPOCTPAHCTBEHHBIE 3HAYCHUS TpaHchop-
MHUPYIOTCS B 0ojiee aOCTpaKTHBIE U TEKCTOBBIE. DTO HCCIeOBaHNE 0COOSHHO Ba)XXHO IS
ITOHMMaHHA TOTO, KaK Pa3HbIe A3BIKM KOHIENTYATH3UPYIOT «OKPY’KaIOIIee IIPOCTPAHCTBOY.
KopmycHslit aHaM3 MOKa3bIBAET JEKCHYECKYI0 COUYETAeMOCTh MPEATIOKHBIX TPYIII C «BO-
KpYT», YIPaBIIseMBIX TJIaTOJIbHBIMU CHHTarMaMH, ¥ CTPATETHH, HCIOIb3YEMbIE IePEeBOIYN-
KaMU JUISI UX [Iepeaadn Ha UTANbIHCKUHN SI3BIK.

«Intanto. Sull’espressione avverbiale della simultaneita in italiano e in russo» (Intanto.
OO0 anBepOHaTbHOM BBIPAKEHWH OJTHOBPEMEHHOCTH B HUTAJBIHCKOM M PYCCKOM SI3BIKAX)
Onbpru UHbKOBOW M DOMuAMO Mau30TTH. MccnenoBanue aHaIu3upyeT OTHOIIIE-
HUSI OJHOBPEMEHHOCTH, 0003HadaeMble HapeuneM «intantoy». Ilociie paccMoTpeHns: OCHOB-
HBIX 3HAYEHHH, a TAK)KE€ COBPEMEHHBIX YIIOTPEOICHHUH 3TOTO CIIOBA B KA9€CTBE CTPYKTYPHOTO
1 TUCKypPCHBHOTO MapKepa, aBTOPhI 00CYKIAI0T SAMHYI0 CEMAaHTHKY «intanto», OCHOBAaHHYIO
Ha H7ee MapauIeIbHOTO BBEICHNSI HOBOM CUTYallUH, YaCTUYHO AaBTOHOMHOI 110 OTHOIICHHIO
K TpeAplayIIeld uim oxumaeMon. Hapeune «intantoy», He MMesl JIEKCHIECKHX SKBHBAJICHTOB
B PYCCKOM SI3BIKE, TPEOYET OT PYCCKOTO MEPEeBOAYHKA TTOMCKA (PYHKIIMOHAIBHBIX YKBHBAJICH-
TOB. B paMkax Toro e Imporecca peMHTEpPIPETAIIA TEKCTa 3a/1a4a HTAIBIHCKOTO TTePEeBO-
9yrKa OyAeT 3aKITI09aThCs B Iepeiadye PyCCKOTO BEIPAKEHUS OJHOBPEMEHHOCTH C TTIOMOIIBIO
Hapeuns «intanto, UCTOIB3Ys €r0 CEMaHTHIECKUN U TEKCTOBBIM MOTEHITHAI.

«llonugynkyuonanvHoe TYT U €20 IKBUBALEHMbI 8 UMATbAHCKOM mekcme» Buktopuu
JlazapeBoii. B craree uccienyercs QyHKIMOHHUPOBAHHE PYCCKOIO MPOCTPAHCTBEHHOIO
JEHKTHYECKOTO «TyT» B CPaBHEHHH C €r0 SKBHBAJCHTAMH B UTAIBSHCKOM s3bIke. Kop-
ITyCHBIA aHAJIN3 TOKAa3bIBACT ITOJMCEMUYHBIA U MOMU(YHKIIMOHANBHBIA XapaKTep «TyT»
Ha (OHE UTATBSIHCKUX MEPEBOJOB U BBIBISIET OOIIMPHBIN MEepeueHb MEPEeBOAHBIX IKBU-
BAJICHTOB «TYT» B €r0 Pa3jMYHbIX 3HAYCHHSX M (PYHKUIUSIX B MpParMaTHKO-TEKCTYyalbHOM
MIEPCIICKTHBE.

«Architetture testuali in contrasto: preferenze d’uso dei connettivi avverbiali italiani e
russi nei corpora paralleli del NKRJa» (ApXUTeKTypa TEKCTa B KOHTPACTE: MPEATIOYTCHUS
B HCTIOJIb30BAHNH UTAIBIHCKUX U PYCCKUX a/IBEPOHAIEHBIX KOHHEKTOPOB B apaUICIbHBIX
xopriycax HKPS) ®ununno Ilekopapu u Dpuku [IuHennu. 3aBepmaer 0030p
ncciiefoBaHui paboTa, MOCBSIIECHHAS OTHOIICHISIM YCTYIKH B MTaJbSTHCKOM U PYCCKOM
si3pIKax. Bompoc kacaeTcs B OCHOBHOM THITA KOAMPOBAHUS OTHOIICHHUS, CHHTAaKCUIECKOTO
pactpeneneHus COI030B B COYETaHH COI030B € MMyHKTyanueil. Pe3ynsrarTsl necnegoBanus B
LIEJIOM MTOATBEPKIAI0T NCXOAHYIO TUIIOTE3Y, 8 UMEHHO: B PYCCKOM S3BIKE, IT0 CPABHEHHIO C
UTAIBSHCKUM, IpAIaeTCs O0JbIIee CEeMaHTHYECKOE U TUCKYPCUBHOE 3HAYEHUE JIOTHKO-Ce-
MaHTHYECKUM OTHOILIEHHSM, B YaCTHOCTHU BBIABHTAs WX IOKA3aTEJH B HAYAIBHYIO ITO3U-
LU0 BO BBOJAMMOM UM (pparMeHTe TeKCTa.

B 3axirouenne orMeTumM, 9to cOOpHUK Architetture testuali. Simmetrie e asimmetrie
a confronto BHOCUT 3HAYMTENIbHbII BKJIAJl B COBPEMEHHYIO KOHTPACTHBHYIO JIMHI'BUCTHKY,
OTKpBIBasi HOBBIE IIEPCIIEKTUBEI HCCIIefoBaHuA. Penakropel —Mapuna au @ununmno,
Onbrra MuapkoBau llerpa ManypoBa — CMODIM JIOTHYECKA BBICTPOUTH MHOTO-
TpaHHBII MaTepuall, O0bEINHUB pa3IMYHBIE TIOIXOIBI U HCCIeyeMbIe SIBICHUS 00MIeH Te-
MO «apXUTEKTOHHUKI» TEKCTa.
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Hacrosmiee u3ganue MoXKeT OBITh IOJE3HO CIELHAINCTaM B OONACTH CIABHCTHKH H
POMAHHCTHUKH, a TaKKe B IPAKTHKE IPETIOAABAHM HHOCTPAHHBIX S3BIKOB M B TEOPHH TIe-
peBoxa. [TyOonukanust HaXOAUTCS B OTKPBITOM JToCTyTIe o cchiike http://www.fedoabooks.
unina.it/index.php/fedoapress/catalog/book/600
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